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This book is one self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English is natural and faithful — designed to support understanding without replacing the German.

You can read this book in two simple ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Use the English only to confirm meaning.

Do not stop for every unknown word — A1 German repeats vocabulary naturally.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

Follow one generation of the Hartwig family and experience everyday life in another century of Augsburg.

This book works on its own — but it is also part of a larger journey.

About the series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1 level.

If you prefer longer reading stretches and better value, A1 Omnibus editions are available:


	Interlinear German–English Omnibus

	German-only Omnibus



These combine all A1 books in one volume and are more affordable than purchasing all single books separately.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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1. Roman Raetia and the World of Augusta Vindelicorum

Two thousand years ago, the region we now call southern Germany was part of the Roman Empire.

The province was named Raetia, and its largest settlement was Augusta Vindelicorum, the ancestor of modern Augsburg.

Raetia was important for the Roman world: it guarded the northern border, controlled roads between Italy and the Danube, and connected trading routes across the Alps. Soldiers, traders, craftsmen, and families lived there. Latin was spoken in the streets, Roman law shaped daily life, and temples and bathhouses stood beside wooden houses of local people.

By the 4th century, however, this world was changing. The Roman Empire had become weaker, and many provinces struggled to defend themselves. Raetia was still Roman in name, but the soldiers were fewer, the taxes harder to collect, and the walls more difficult to repair.

The story of this book begins in this world: a Roman town still standing, still proud, but already feeling the weight of a changing age.



2. The Decline of Roman Power (AD 400–450)

Between 400 and 450, the western half of the Roman Empire experienced its final great crisis. Cities shrank, armies broke apart, and the long frontier from the Rhine to the Danube could no longer be defended.

At the same time, new peoples moved into the Empire. Some came as refugees, some as allies, some as enemies. Among them were the Goths, Alans, Burgundians, and other Germanic peoples. Raetia stood directly in the path of these movements.

One of the most dramatic events of this period was the rise of Attila, the ruler of the Huns. In 451, the Romans and their allies defeated him at the Battle of the Catalaunian Plains, one of the last great victories of the Western Empire.

But this success came at a heavy cost. Only a year later, Emperor Valentinian III murdered Flavius Aetius, the general who had led the Roman forces and who was considered the last true protector of the West. A Roman official wrote: “You have cut off your right hand with your left.”

Without Aetius, the Western Empire collapsed rapidly. Within twenty years, its government disappeared, its armies dissolved, and its cities stood unguarded.



3. The Settlement of Raetia

As Roman power faded, the people of Raetia had to rely on themselves. Many soldiers left their posts, trade from Italy slowed, and the large administrative systems broke apart.

Germanic tribes—especially groups of Alamanni and Bavarians—moved into the region.

Some arrived peacefully and settled in empty Roman farms.

Others came in small bands and took abandoned land.

Over time they built new families, villages, and customs on top of the broken Roman world.

By the late 5th century, Raetia was no longer Roman.

But traces of Rome remained: stones from old buildings, Latin names in some places, and stories passed from one generation to the next.

This book follows one of those families as they rebuild their lives on the ruins of Augusta Vindelicorum, at the turning point between an ancient world and a new one.
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Kapitel 1 – Die Römer gehen

Der Morgen ist grau.

The morning is gray.

Das Tor ist offen.

The gate is open.

Zwei Männer stehen am Tor.

Two men are standing at the gate.

Ein Mann trägt einen Sack.

One man is carrying a sack.

Ein anderer Mann hält ein Pferd.

Another man is holding a horse.

Der Mann sieht die Straße.

The man looks at the street.

Die Straße ist leer.

The street is empty.

Er sagt: „Wir gehen.“

He says, “We are leaving.”

Der andere Mann sagt: „Ja. Wir gehen heute.“

The other man says, “Yes. We are leaving today.”

Ein Kind sieht die Männer.

A child sees the men.

Das Kind steht hinter einem Haus.

The child is standing behind a house.

Es sagt leise: „Bleibt ihr?“

It says quietly, “Are you staying?”

Der Mann hört das Kind.

The man hears the child.

Er sagt: „Nein. Wir gehen.“

He says, “No. We are leaving.”

Die Männer gehen durch das Tor.

The men walk through the gate.

Der Weg ist lang.

The path is long.

Der Wind ist kalt.

The wind is cold.

In der Stadt steht ein Mann vor einem Haus.

In the city, a man is standing in front of a house.

Er hört die Schritte.

He hears the footsteps.

Er sagt: „Die Römer gehen. Die Stadt ist leer.“

He says, “The Romans are leaving. The city is empty.”

Das Kind sieht den Mann.

The child sees the man.

Der Mann sieht das Kind.

The man sees the child.

Beide sagen nichts.

Both say nothing.

Der Morgen ist still.

The morning is quiet.



Zusammenfassung

Summary

Die Römer gehen.

The Romans are leaving.

Zwei Männer stehen am Tor.

Two men are standing at the gate.

Ein Kind sieht die Männer.

A child sees the men.

Die Männer gehen durch das Tor.

The men walk through the gate.

Ein Mann bleibt in der Stadt.

A man stays in the city.

Die Stadt ist leer.

The city is empty.

– Gehen die Römer?

– Are the Romans leaving?

Ja, die Römer gehen aus der Stadt.

Yes, the Romans are leaving the city.

– Wer steht am Tor?

– Who is standing at the gate?

Am Tor stehen zwei Männer.

Two men are standing at the gate.

– Wer bleibt in der Stadt?

– Who stays in the city?

In der Stadt bleibt ein Mann.

A man stays in the city.

– Ist die Straße leer?

– Is the street empty?

Ja, die Straße ist leer.

Yes, the street is empty.

– Was sagt das Kind?

– What does the child say?

Das Kind sagt: „Bleibt ihr?“

The child says, “Are you staying?”

———
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Kapitel 2 – Eine neue Spur im Wald

Chapter 2 – A New Trace in the Forest

Die Familie Hartwig kommt aus dem Norden.

The Hartwig family comes from the north.

Der Weg ist lang.

The path is long.

Der Wald ist groß.

The forest is large.

Der Vater geht vorne.

The father walks in front.

Die Mutter geht neben ihm.

The mother walks beside him.

Der Sohn und die Tochter gehen langsam.

The son and the daughter walk slowly.

Der Sohn sieht Steine.

The son sees stones.

Er sagt: „Vater, ich sehe Steine.“

He says, “Father, I see stones.”

Der Vater kommt.

The father comes.

Er sieht die Steine auch.

He also sees the stones.

Er sagt: „Das ist gut.“

He says, “That is good.”

Die Mutter sieht eine alte Straße.

The mother sees an old road.

Sie sagt: „Hier sind Steine und eine Straße.“

She says, “Here are stones and a road.”

Der Vater nickt.

The father nods.

Er sagt: „Wir gehen auf der Straße.“

He says, “We are walking on the road.”

Die Straße ist alt.

The road is old.

Der Wald ist still.

The forest is quiet.

Die Familie ist müde, aber froh.

The family is tired, but glad.



Zusammenfassung

Summary

Die Familie Hartwig kommt aus dem Norden.

The Hartwig family comes from the north.

Sie sieht Steine und eine alte Straße.

They see stones and an old road.

Der Vater sagt: „Wir gehen auf der Straße.“

The father says, “We are walking on the road.”

Der Wald ist still, und die Familie ist müde.

The forest is quiet, and the family is tired.

– Was sieht die Familie?

– What does the family see?

Die Familie sieht Steine und eine alte Straße.

The family sees stones and an old road.

– Wer geht vorne?

– Who walks in front?

Der Vater geht vorne.

The father walks in front.

– Ist der Wald laut?

– Is the forest loud?

Nein, der Wald ist still.

No, the forest is quiet.

– Wie ist die Familie?

– How is the family?

Die Familie ist müde.

The family is tired.

– Was sagt der Vater?

– What does the father say?

Der Vater sagt: „Wir gehen auf der Straße.“

The father says, “We are walking on the road.”

———
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Kapitel 3 – Das erste Haus

Die Familie Hartwig kommt zur Stadt.

The Hartwig family comes to the city.

Die Stadt ist fast leer.

The city is almost empty.

Der Vater sieht ein Haus.

The father sees a house.

Das Haus ist aus Stein.

The house is made of stone.

Die Mutter sagt: „Das Haus ist leer.“

The mother says, “The house is empty.”

Der Vater nickt.

The father nods.

Der Sohn sagt: „Wir gehen hinein.“

The son says, “We are going inside.”

Der Vater öffnet vorsichtig die Tür.

The father carefully opens the door.

Die Tür ist alt, aber sie geht auf.

The door is old, but it opens.

Die Tochter sieht den Raum.

The daughter sees the room.

Sie sagt: „Es ist kalt.“

She says, “It is cold.”

Die Mutter sagt: „Ja, es ist kalt. Aber es ist trocken.“

The mother says, “Yes, it is cold. But it is dry.”

Der Vater sagt: „Das ist gut.“

The father says, “That is good.”

Die Familie geht in das Haus.

The family goes into the house.

Das Haus ist leer.

The house is empty.

Die Luft ist kalt.

The air is cold.

Aber der Boden ist trocken.

But the floor is dry.

Die Familie ist froh.

The family is glad.



Zusammenfassung

Die Familie Hartwig kommt zur fast leeren Stadt.

The Hartwig family comes to the almost empty city.

Sie findet ein römisches Steinhaus.

They find a Roman stone house.

Das Haus ist kalt, aber trocken.

The house is cold, but dry.

Die Familie geht in das Haus und ist froh.

The family goes into the house and is glad.

– Wie ist das Haus?

– What is the house like?

Das Haus ist kalt, aber trocken.

The house is cold, but dry.

– Ist die Stadt voll?

– Is the town full?

Nein, die Stadt ist fast leer.

No, the town is almost empty.

– Wer öffnet die Tür?

– Who opens the door?

Der Vater öffnet die Tür.

The father opens the door.

– Geht die Familie in das Haus?

– Does the family go into the house?

Ja, die Familie geht in das Haus.

Yes, the family goes into the house.

– Ist der Boden trocken?

– Is the floor dry?

Ja, der Boden ist trocken.

Yes, the floor is dry.

———
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Kapitel 4 – Der römische Brunnen

Der Sohn geht vor das Haus.

The son goes in front of the house.

Er sieht Steine.

He sees stones.

Er sieht Gras.

He sees grass.

Dann sieht er etwas im Boden.

Then he sees something in the ground.

Der Sohn sagt: „Vater, komm!“

The son says, “Father, come!”

Der Vater kommt.

The father comes.

Der Sohn zeigt auf den Boden.

The son points to the ground.

Er sagt: „Hier ist ein Brunnen.“

He says, “There is a well here.”

Der Vater sieht den Brunnen.

The father sees the well.

Er sagt: „Ja. Das ist gut.“

He says, “Yes. That is good.”

Der Sohn sieht Wasser im Brunnen.

The son sees water in the well.

Das Wasser ist klar.

The water is clear.

Der Vater holt Wasser.

The father fetches water.

Der Sohn holt auch Wasser.

The son also fetches water.

Sie tragen das Wasser zum Haus.

They carry the water to the house.

Im Haus macht die Mutter ein Feuer.

In the house, the mother makes a fire.

Sie sieht das Wasser.

She sees the water.

Sie sagt: „Das ist gut.“

She says, “That is good.”

Die Familie ist froh.

The family is glad.

Wasser bedeutet Leben.

Water means life.



Zusammenfassung

Der Sohn findet einen römischen Brunnen.

The son finds a Roman well.

Das Wasser ist klar.

The water is clear.

Der Vater und der Sohn holen Wasser und tragen es zum Haus.

The father and the son fetch water and carry it to the house.

Im Haus macht die Mutter ein Feuer.

In the house, the mother makes a fire.

Die Familie ist froh.

The family is glad.

– Was findet der Sohn?

– What does the son find?

Der Sohn findet einen Brunnen.

The son finds a well.

– Wie ist das Wasser?

– What is the water like?

Das Wasser ist klar.

The water is clear.

– Wer holt Wasser?

– Who fetches water?

Der Vater und der Sohn holen Wasser.

The father and the son fetch water.

– Was macht die Mutter im Haus?

– What does the mother do in the house?

Die Mutter macht ein Feuer.

The mother makes a fire.

– Ist die Familie froh?

– Is the family glad?

Ja, die Familie ist froh.

Yes, the family is glad.

———
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Kapitel 5 – Eine alte Münze

Der Sohn geht im Haus.

The son walks inside the house.

Der Boden ist staubig.

The floor is dusty.

Der Sohn sieht etwas im Staub.

The son sees something in the dust.

Er sagt: „Vater, komm!“

He says, “Father, come!”

Der Vater kommt.

The father comes.

Der Sohn sagt: „Ich sehe etwas.“

The son says, “I see something.”

Der Vater kniet.

The father kneels.

Er nimmt etwas aus dem Staub.

He takes something out of the dust.

Er sagt: „Das ist eine Münze.“

He says, “That is a coin.”

Der Sohn sagt: „Eine Münze?“

The son says, “A coin?”

Der Vater nickt.

The father nods.

Er sagt: „Ja. Ein Römer war hier.“

He says, “Yes. A Roman was here.”

Die Mutter kommt auch.

The mother also comes.

Sie sieht die Münze.

She sees the coin.

Sie sagt: „Wir legen die Münze hier.“

She says, “We put the coin here.”

Der Vater nimmt eine Holzschale.

The father takes a wooden bowl.

Er legt die Münze in die Schale.

He places the coin in the bowl.

Die Mutter stellt die Schale auf den Tisch.

The mother places the bowl on the table.

Die Familie sieht die Münze.

The family looks at the coin.

Alle sind ruhig.

Everyone is quiet.



Zusammenfassung

Der Sohn findet im Staub eine alte römische Münze.

The son finds an old Roman coin in the dust.

Der Vater sagt: „Ein Römer war hier.“

The father says, “A Roman was here.”

Die Familie legt die Münze in eine Holzschale und sieht sie an.

The family places the coin in a wooden bowl and looks at it.

– Was findet der Sohn?

– What does the son find?

Der Sohn findet eine Münze.

The son finds a coin.

– Wo findet er die Münze?

– Where does he find the coin?

Er findet die Münze im Staub.

He finds the coin in the dust.

– Was sagt der Vater?

– What does the father say?

Der Vater sagt: „Ein Römer war hier.“

The father says, “A Roman was here.”

– Wohin legt die Familie die Münze?

– Where does the family place the coin?

Die Familie legt die Münze in eine Holzschale.

The family places the coin in a wooden bowl.

– Ist die Familie ruhig?

– Is the family quiet?

Ja, die Familie ist ruhig.

Yes, the family is quiet.

———
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Kapitel 6 – Ein Huhn im Garten

Die Tochter geht vor das Haus.

The daughter goes in front of the house.

Sie sieht Gras.

She sees grass.

Sie sieht Steine.

She sees stones.

Dann sieht sie etwas Kleines.

Then she sees something small.

Die Tochter sagt: „Vater, komm!“

The daughter says, “Father, come!”

Der Vater kommt.

The father comes.

Die Tochter sagt: „Ich sehe ein Tier.“

The daughter says, “I see an animal.”

Der Vater sieht das Tier.

The father sees the animal.

Er sagt: „Das ist ein Huhn.“

He says, “That is a chicken.”

Das Huhn geht langsam im Gras.

The chicken walks slowly in the grass.

Die Mutter kommt auch.

The mother also comes.

Sie sagt: „Das Huhn ist gut. Es bleibt bei uns.“

She says, “The chicken is good. It stays with us.”

Der Vater nickt.

The father nods.

Der Sohn öffnet die kleine Tür zum Garten.

The son opens the small door to the garden.

Der Vater sagt: „Wir gehen mit dem Huhn in den Garten.“

The father says, “We go into the garden with the chicken.”

Die Tochter geht vor dem Huhn.

The daughter walks in front of the chicken.

Die Mutter geht hinter dem Huhn.

The mother walks behind the chicken.

Im Garten ist es still.

In the garden it is quiet.

Das Huhn geht im Gras.

The chicken walks in the grass.

Die Familie sieht das Huhn.

The family looks at the chicken.

Alle sind froh.

Everyone is glad.



Zusammenfassung

Die Tochter findet ein Huhn vor dem Haus.

The daughter finds a chicken in front of the house.

Der Vater sagt: „Das ist ein Huhn.“

The father says, “That is a chicken.”

Die Familie bringt das Huhn in den Garten.

The family brings the chicken into the garden.

Dort geht das Huhn im Gras, und die Familie ist froh.

There the chicken walks in the grass, and the family is glad.

– Was findet die Tochter?

– What does the daughter find?

Die Tochter findet ein Huhn.

The daughter finds a chicken.

– Wo findet sie das Huhn?

– Where does she find the chicken?

Sie findet das Huhn vor dem Haus.

She finds the chicken in front of the house.

– Wohin bringt die Familie das Huhn?

– Where does the family bring the chicken?

Die Familie bringt das Huhn in den Garten.

The family brings the chicken into the garden.

– Wie ist der Garten?

– What is the garden like?

Der Garten ist still.

The garden is quiet.

– Ist die Familie froh?

– Is the family glad?

Ja, die Familie ist froh.

Yes, the family is glad.

———
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Kapitel 7 – Die Nacht im Haus

Die Familie Hartwig schläft im alten römischen Haus.

The Hartwig family sleeps in the old Roman house.

Es ist Nacht.

It is night.

Das Haus ist kalt.

The house is cold.

Der Wind ist laut.

The wind is loud.

Ein Tier macht einen kleinen Ton.

An animal makes a small sound.

Der kleine Bruder hört den Wind.

The little brother hears the wind.

Er sagt: „Ich habe Angst.“

He says, “I am afraid.”

Die Mutter sagt: „Wir sind hier.“

The mother says, “We are here.”

Der Vater sagt: „Alles ist gut.“

The father says, “Everything is good.”

Die Tochter hält die Hand des Bruders.

The daughter holds the brother’s hand.

Die Nacht ist lang.

The night is long.

Die Familie liegt eng zusammen.

The family lies close together.

Alle sind müde.

Everyone is tired.

Am Morgen macht die Mutter ein Feuer.

In the morning, the mother makes a fire.

Sie legt Holz auf das Feuer.

She puts wood on the fire.

Der Rauch geht durch ein Loch im Dach.

The smoke goes through a hole in the roof.

Es riecht nach Holz und Gras.

It smells of wood and grass.

Der Vater sitzt am Feuer.

The father sits by the fire.

Der Sohn und die Tochter sitzen auch dort.

The son and the daughter also sit there.

Die Mutter sagt: „Wir essen jetzt.“

The mother says, “We eat now.”

Die Familie isst zusammen.

The family eats together.



Zusammenfassung

Die Familie schläft im alten Haus.

The family sleeps in the old house.

Der Wind ist laut, und der kleine Bruder hat Angst.

The wind is loud, and the little brother is afraid.
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